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Sažetak - Pojava i korištenje interneta promijenili su 
cjelokupan život suvremenog čovjeka, a bez interneta 
komunikacija i u privatnom i u poslovnom svijetu postaje 
gotovo nezamisliva. Shodno tome, nije zanemariv niti 
utjecaj interneta na promjenu jezika odnosno na stvaranje 
tzv. mrežnog jezika ili netspeaka. Netspeak je usko povezan 
s engleskim kao globalnim jezikom, ali ima vlastita 
razlikovna obilježja u svojim pojavnostima. U ovom radu 
prikazana su osnovna obilježja netspeaka, kao posebnog 
jezika, kratica i izraza koje ljudi koriste u komunikaciji 
putem interneta, te su prikazani rezultati istraživanja 
provedenog na studentskoj populaciji Visokog učilišta 
Algebra o utjecaju interneta na vokabular mladih i u kojoj 
mjeri studenti koriste „kodirani domaći jezik“ odnosno 
mješavinu engleskog i hrvatskog jezika, uzimajući u obzir 
neke od glavnih načina na koje internet mijenja jezik, kao 
što su uvođenje novih internetskih naziva, a koji su najčešće 
anglizmi ili izvorne engleske riječi, širenje anglizama i 
kratica u općemu jeziku, uporaba emotikona te nepoštivanje 
pravopisnih pravila. Analizom podataka  dobivenih iz 
odgovora studenata u provedenoj anketi pokazalo se da 
korištenje netspeaka dominira u neformalnoj online 
komunikaciji, ali da se u formalnoj online komunikaciji i 
dalje radije koriste riječi iz hrvatskog standardnog jezika. 
 

I. UVOD 
Pojava i korištenje interneta promijenili su cjelokupan 

život suvremenog čovjeka, a bez interneta komunikacija i 
u privatnom i u poslovnom svijetu postaje gotovo 
nezamisliva. Sve više pojedinaca upotrebljava internet u 
svrhu komuniciranja što donosi promjene na razini 
konkretne jezične prakse koja se formira u e-
komunikaciji. Računalno posredovana komunikacija 
(engl. CMC – computer-mediated communication) 
koncem prošloga stoljeća postala je važno komunikacijsko 
sredstvo pojedinaca te se njezina uporaba proširila na 
poslovno područje i edukaciju, a počela se također 
upotrebljavati i u “rekreacijske” svrhe [1]. 

II. UTJECAJ RAČUNALNO POSREDOVANE 
KOMUNIKACIJE NA JEZIK 

Poznajemo više tipova računalno posredovane 
komunikacije odnosno mrežnih situacija u kojima će se i 
jezik znatno razlikovati, a to su elektronička pošta (e-mail) 
odnosno korištenje računalnih sustava za prijenos poruka 
između korisnika; pričaonice (chatgroups) koje 
podrazumijevaju rasprave o određenoj temi organizirane 
po „sobama“ (chatovima) na specijaliziranim internet 

stranicama; zatim virtualni svjetovi (Virtual worlds) tj. 
zamišljena okruženja; te svjetska mreža (World Wide 
Web) koja označava skup računala povezanih internetom 
[2]. 

Računalno posredovana komunikacija suočila je 
korisnike s novom mogućnošću pisanja koja uključuje 
neke ključne značajke govora, pogotovo ako je riječ o 
sinkronim tipovima računalne komunikacije (primjerice 
pričalice) gdje se komunikacija odvija “uživo”. Takvo 
komuniciranje, odnosno razgovor, postoji jedino kroz 
pisanje što je posebna novina [1]. U klasičnoj govornoj 
komunikaciji oslanjamo se i na neverbalne elemente 
komunikacije te na kontekst u koji je poruka smještena. U 
računalno posredovanoj komunikaciji širi vidik konteksta 
u velikom je broju slučajeva odsutan te je tako pošiljatelj 
poruke suočen s manjkom nekih kontekstualnih elemenata 
zbog čega ne može kontrolirati kako će primatelj poruke 
tu poruku interpretirati. Dakle, govoreći o značajkama 
računalno posredovane komunikacije nasuprot klasične 
govorne, susrećemo se s pojmovima sinkrono i asinkrono 
pri čemu je bitno naglasiti da je „govorni jezik sinkron 
upravo zbog toga što je vrijeme njegove produkcije 
jednako vremenu njegove “potrošnje” dok se pisani jezik 
smatra asinkronim jer postoji vremenska razlika između 
pisanja teksta i njegova čitanja“ [1]. Iako se načini 
uporabe mreže često preklapaju i međusobno ne 
isključuju, uspostavljen je pojam mrežnoga jezika koji se 
naziva netspeak [3]. 

A. Netspeak 
Mrežni jezik (eng. netspeak) se kao oblik 

komunikacije oslanja na karakteristike koje obilježavaju, 
kako govornu, tako i pisanu komunikaciju: „kratkoću, 
kovanje novih riječi, čestu uporabu žargona, uporabu 
kratica (npr. GTG/got to go/, TX /Thanks/), ponavljanje 
istih glasova za isticanje emocionalnih stanja (aaaiiieee), 
izostavljanje interpunkcijskih znakova i velikih slova itd. 
[2]. Netspeak je “potpuno novi elektronski medij 
komunikacije, globalnog i interaktivnog karaktera, koji je 
povezan s engleskim kao globalnim jezikom, i koji ima 
vlastita razlikovna obilježja u svim svojim pojavnostima” 
[4].  

Iako, dakle, njegovo ime sugerira da se netspeak 
koristi samo u govoru (eng. speak znači govoriti), on se  
jednako tako koristi i u pisanju. Danas se komunikacija 
između dvoje ili više sudionika najčešće odvija putem 
tekstualnih poruka i elektroničke pošte jer je postalo lakše 
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poslati jednu tekstualnu poruku većem broju ljudi 
odnosno lakše je napisati jednu elektroničku poštu i 
poslati je na više adresa nego svakom sudioniku 
pojedinačno.  

Zanimljivo je također promotriti razlike između 
službene, poslovne pisane komunikacije i neslužbene, 
svakodnevne pisane komunikacije. U pisane poslovne 
komunikacije na papiru ubrajamo poslovna pisma i 
memorandume, a u elektroničke pisane poslovne 
komunikacije ubrajamo elektroničku poštu, Web i 
čavrljanje (chat komunikacije). Što se tiče stila i jezika u 
poslovnoj pisanoj komunikaciji sadržaj poruke treba biti 
precizan, jasan i stručan [5]. Jezikoslovci, ali i vodeći 
ekonomski stručnjaci smatraju da je primjerena jezična 
praksa u poslovnoj komunikaciji ona koja je u skladu s 
načelima društvene odgovornosti, što svakako uključuje i 
odgovornost prema vlastitu jeziku. S tim u skladu, u 
uporabi jezika bi u svakome trenutku trebalo vidljivo 
poštovanje prema jezičnoj i društvenoj zajednici kojoj se 
pripada, a sukladno članku 12. Ustava Republike 
Hrvatske, izrijekom se navodi: „U Republici Hrvatskoj u 
službenoj je uporabi hrvatski jezik i latinično pismo“. 
Shodno tome, u poslovnoj komunikaciji, kako usmenoj 
tako i pismenoj, trebalo bi se voditi pravilima hrvatskoga 
standardnoga odnosno književnoga jezika, izbjegavati 
korištenje stranih naziva ili djelomično ili posve 
prilagođenih stranih riječi (koje su u praksi vrlo često do 
neprepoznatljivosti iskrivljeni engleski nazivi) [6], ne 
koristiti skraćenice, izbjegavati uporabu žargona i 
emotikona, odnosno  korištenje netspeaka. U neslužbenoj 
pisanoj komunikaciji pojavljuje se sve navedeno. Mladi 
se pri razmjenjivanju poruka, bilo elektroničkih ili 
tekstualnih, najčešće koriste upravo skraćenicama, 
žargonom i slanjem emotikona. Ponekad je jedan 
emotikon cijela poruka. 

 

B. Kako internet mijenja jezik? 
Internet i računalno posredovana komunikacija 

zasigurno mijenjaju jezik, a pet glavnih načina, kako ih 
navodi Mihaljević su [7]: 

1. Uvođenje novih internetskih naziva (mail, site), 
koji su najčešće anglizmi ili izvorne engleske 
riječi. Naime, prvi susret s novim računalnim 
pojmom gotovo je uvijek preko engleskog naziva 
zbog čega ni ne čudi što u hrvatski jezik ulazi 
veliki broj anglizama. Prilagođavanje engleskih 
naziva jedan je od načina postanka novih 
hrvatskih računalnih naziva, sljedeći način je 
hrvatskim tvorbenim postupcima (npr. interface-
sučelje), zatim pretvaranjem riječi općeg jezika u 
naziv (web-mreža), te povezivanjem riječi u 
sveze (software-programska podrška) [8]. 

2. Širenje anglizama i kratica u općemu jeziku (thx, 
primjerice) što je svakako vezano uz engleski 
kao globalni jezik [8].  

3. Uporaba smajlića koja je usko povezana s 
činjenicom da u računalno posredovanoj 
komunikaciji pošiljatelj poruke ne može 
kontrolirati kako će primatelj poruke tu poruku 

interpretirati. U klasičnoj govornoj komunikaciji 
oslanjamo se i na neverbalne elemente 
komunikacije te na kontekst u koji je poruka 
smještena. Korisnici računalno posredovane 
komunikacije razvili su različite strategije kojima 
dopunjavaju odsutnost kontekstualnih znakova 
koji su uobičajeni u izravnoj komunikaciji, 
primjerice uporabu takozvanih smješka (engl. 
emoticons, smileys, primjerice ☺) koji prikazuju 
izraze lica, a time i raspoloženje sudionika 
interakcije. Takvi grafički znakovi ili točnije 
naglasci funkcioniraju kao “upozorenje” 
primatelju poruke kako treba razumjeti poruku. 
Isto tako, sudionici mogu i tekstualno predstaviti 
fizičke aktivnosti (npr. aplaudiranje, grljenje 
sugovornika) [1]. 

4. Nepoštivanje pravopisnih pravila zbog brzine i 
utjecaja engleskog jezika. 

5. Oživljavanje aorista, najčešće u 1. licu što je 
posebno vidljivo u pisanju SMS poruka [7].  

III. ENGLESKI KAO GLOBALNI JEZIK 
Engleski jezik jedan je od najrasprostranjenijih jezika 

na zemlji. Prema istraživanju koje je objavio British 
Council “engleski ima službeni ili poseban status u 
najmanje 75 zemalja s ukupnim brojem stanovništva od 
preko 2 milijarde. Engleski kao izvorni jezik govori oko 
375 milijuna ljudi i isto toliko ga govori kao drugi jezik. 
Broj stanovnika kojima je engleski drugi jezik uskoro će 
nadmašiti u brojnosti one kojima je engleski prvi jezik. 
Vjeruje se da oko 750 milijuna ljudi govori engleski kao 
strani jezik. Svaki četvrti stanovnik zemlje govori 
engleski do određene razine“ [9]. Engleski je kao strani 
jezik obvezan u 14 zemalja ili regija unutar zemalja EU. 
U gotovo svim zemljama na svim obrazovnim razinama 
to je jezik koji se najčešće poučava. Trendovi od školske 
godine 2004./2005. pokazuju povećanje postotka učenika 
koji uče engleski jezik na svim obrazovnim razinama, a 
osobito na primarnoj razini. Školske godine 2009./2010. 
u prosjeku 73% učenika u primarnom obrazovanju u EU-
u učilo je engleski jezik. U nižem sekundarnom i općem 
višem sekundarnom obrazovanju taj postotak je prelazio 
90%, a u višem sekundarnom predstrukovnom i 
strukovnom obrazovanju iznosio je 74,9% [10]. U 
Hrvatskoj, po istraživanju koje je 2011. godine proveo 
GfK, 78% građana govori barem jedan strani jezik i to je 
najčešće engleski (62%) [11].  

 

A. Studenti i upotreba engleskog jezika 

Jedan od razloga tako široke rasprostranjenosti 
uporabe engleskog jezika je to što mu je većina 
stanovništva najviše izložena. U Hrvatskoj smo okruženi 
glazbom na engleskom jeziku, gledamo filmove koji nisu 
sinkronizirani, imamo pristup knjigama i časopisima na 
engleskom jeziku i koristimo ga za pretraživanje 
interneta. Mladi uglavnom koriste internet za sve 
navedene radnje, a budući da je pristup internetu u našoj 
zemlji omogućen u gotovo svim privatnim i javnim 
prostorima, neprestano su izloženi engleskom jeziku. 
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Internet World Stats na svojoj službenoj stranici navodi 
da je 30. lipnja, 2016. procijenjeno kako na svijetu ima 
3,611,375,813 internet korisnika, a engleski jezik koristi 
948,608,782 korisnika interneta [12]. 

U Hrvatskoj internet koristi 58% građana starijih od 
15 godina, a svakodnevno korištenje njime najviše je 
zastupljeno kod najmlađih (15 do 17 godina – 94% te kod 
18 do 24 godine – 90%) [13]. U istraživanju iz 2007. 
godine, Engleske jezične potrebe hrvatskih studenata, 
Narančić Kovač i Cindrić dolaze do podataka u kojima 
“skoro svi ispitani studenti (99,2%) izjavljuju da je 
engleski jezik za njih nužan i nezaobilazan ne samo u 
profesionalnom (i obrazovnom) području nego, čak i 
znatno više, u njihovu privatnom životu. Najčešća 
situacija u kojoj studenti trebaju engleski jezik jest 
služenje internetom” [14]. 

B. Komunikacija mladih danas 

Komunikacija je proces razmjene informacija preko 
dogovorenog sistema znakova, odnosno proces slanja 
informacija sebi ili bilo kojem drugom entitetu, najčešće 
putem jezika. Riječ komunikacija doslovno znači: 
podijeliti, učiniti nešto općim ili zajedničkim [15]. 

Prof.dr.sc. Anja Nikolić Hoyt u svom predavanju 
Simbolički aspekti uporabe suvremenoga engleskog 
jezika: konstruiranje prestižnih i poželjnih identiteta, 
kaže: “Kao dio društvene strukturiranosti mladi obrazuju 
specifičnu komunikacijsku zajednicu koja se odlikuje 
specifičnim jezičnim izrazom. Budući da je jezik bitan 
element kolektivnog identiteta mladih, ta je zajednica i 
simboličke naravi. U skladu s time, priključivanje 
engleskog koda, koje je naročito svojstveno razgovornoj 
komunikaciji mladih ljudi, iako ne isključuje pripadnike 
drugih dobnih struktura, ali je među njima manje često, 
ima izraženu simboličku ulogu konstruiranja grupnog 
identiteta pripadnika mlade generacije“ [16]. 
   Mladi u Hrvatskoj se koriste engleskim jezikom, ali isto 
tako mnoge engleske riječi koriste i u svakodnevnoj 
komunikaciji na hrvatskom jeziku (npr. thanks, please, 
sorry, email, site, web itd.). Novi jezik koji ujedinjuje 
mlade svijeta mijenja se zbog utjecaja medija i moderne 
tehnologije. Korištenjem zajedničkog jezika postajemo 
dio jednog, jednakog svijeta. 

Netizens je kovanica engleskih riječi „Internet“ i 
„citizens“, a opisuje „građane mreže“ tj. osobe koji 
aktivno sudjeluju u online komunikaciji [17]. Da bi postali 
„punopravni“ netizens potrebno je poznavati netspeak uz 
poznavanje netiquettea. Netiquette je pojam koji se odnosi 
na smjernice ili pravila poželjnog ponašanja u Internet 
zajednici i komunikaciji [18], odnosno riječ je o 
internetskom bontonu koji služi kao putokaz na tim 
komunikacijskim putevima [19].  

IV. ISTRAŽIVANJE – PRIMJER STUDENATA VISOKOG 
UČILIŠTA ALGEBRA 

A. Opis uzroka 
Istraživanje je provedeno u siječnju 2017. godine, u 

zimskom semestru akademske godine 2016./2017. na 
studentskoj populaciji Visokog učilišta Algebra odnosno 
uzorku od 92 studenta 1. i 2. godine preddiplomskih 

studija Primijenjenog računarstva, Multimedijskog 
računarstva i Digitalnog marketinga. Na preddiplomske i 
diplomske studije Visokog učilišta Algebra u ak. godini 
2016./2017. ukupno je upisano 712 studenata s aktivnim 
statusom studenta.  

S obzirom na mali udio ispitanika ženskog spola, kao i 
izvanrednog statusa studija, rezultati ovog istraživanja 
nisu predočeni prema tim varijablama u prikazu, a 
prosječna dob sudionika ovog istraživanja je između 18 i 
20 godina. U Tablici I. prikazana je struktura sudionika s 
obzirom na upisani studij, spol, status studija i upisanu 
studijsku godinu. 

TABLICA I.  STRUKTURA SUDIONIKA ISTRAŽIVANJA 

Upisani 
preddiplomski 
studij 

Digitalni 
marketing 

 

Multimedijsko 
računarstvo 

Primijenjeno 
računarstvo 

Broj studenata (N) 12 32 48 
Spol  

Muški 7 27 44 
Ženski 5 5 4 

Status  
Redoviti 12 30 48 

Izvanredni 0 2 0 
Studijska godina  

Prva godina 12 21 34 
Druga godina 0 11 14 

B. Svrha istraživanja 
Ciljevi provedenog istraživanja bili su saznati:  

- Koriste li sudionici i koliko često anglizme ili 
izvorne engleske riječi naspram hrvatskih riječi za 
izraze koji se tiču interneta? 

- Koriste li sudionici i koliko često anglizme ili 
izvorne engleske riječi i emotikone za izražavanje 
emocionalnih stanja? 

- Poštuju li sudionici ili barem nastoje poštovati 
pravopisna pravila hrvatskog standardnog jezika? 

C. Instrumenti korišteni u istraživanju 
Anketni upitnik koji se sastojao od ukupno 11 pitanja 

sudionici su popunjavali anonimno pismenim putem. 

Podaci su prikupljeni ispitivanjem pomoću upitnika 
koji je na 10 pitanja sadržavao unaprijed ponuđene 
odgovore zatvorenog tipa, a na 1. pitanju postojala je 
mogućnost i slobodnog unosa odgovora. Unaprijed 
ponuđeni odgovori bili su izraženi frekvencijama 
učestalosti na skali od 5 stupnjeva Likertovog tipa (uvijek, 
često, povremeno, rijetko, nikad). Sudionicima 
istraživanja objašnjena je svrha istraživanja te su 
zamoljeni da iskreno odgovore na pitanja iz anketnih 
upitnika. 

V. REZULTATI ISTRAŽIVANJA 

Odgovori ispitanika obrađeni su kvalitativnom i 
kvantitativnom metodom.  

a) Korištenje anglizama ili izvornih engleskih riječi 
naspram hrvatskih riječi za izraze koji se tiču interneta 

Na pitanje: Koristite li jezično sučelje za sustav 
Windows: a)  Na engleskom jeziku, b) Na hrvatskom 
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jeziku ili c) Drugo (što)?, N=92, čak 79% sudionika 
odgovorilo je da koristi jezično sučelje za sustav Windows 
na engleskom jeziku, 18% na hrvatskom jeziku, a tek 3% 
sudionika unijelo je vlastiti odgovor: „kombinacija sučelja 
na engleskom i hrvatskom jeziku“, „ruski jezik“, „Mac na 
engleskom jeziku“.  

Sudionicima je bilo postavljeno pitanje: Koliko često 
koristite anglizme ili izvorne engleske riječi za izraze koji 
se tiču interneta (npr. mail, site, web) u neobaveznoj 
privatnoj online komunikaciji? Svi sudionici su odgovorili 
na pitanje, N=92, a čak 79% ispitanika uvijek ili često 
koristi anglizme ili izvorne engleske riječi za izraze koji se 
tiču interneta, kao što su npr. mail, site i web, njih 20% to 
čini povremeno, a samo 2% rijetko. Niti jedan sudionik 
ispitivanja nije naveo da te izraze ne koristi baš nikad. 

Treće pitanje bilo je: Koliko često koristite anglizme ili 
izvorne engleske riječi za izraze koji se tiču interneta (npr. 
mail, site, web) u službenoj komunikaciji online (za 
potrebe studija) s nastavnim i nenastavnim osobljem 
Visokog učilišta Algebra? Iz odgovora sudionika, N=92,  
iskristaliziralo se da gotovo polovica ispitanika, njih 
ukupno 49% često ili uvijek koriste anglizme ili izvorne 
engleske riječi za izraze koji se tiču interneta, kao što su 
mail, site, web, i u službenoj online komunikaciji (za 
potrebe studija) s nastavnim i nenastavnim osobljem 
Visokog učilišta Algebra, iako je taj postotak manji nego 
u neobaveznoj privatnoj online komunikaciji u kojoj to 
čini više od ¾ ispitanika. Povremeno i rijetko to čini njih 
čak 49%, a samo 2% ispitanika to ne čini nikad. 

Na pitanje: Koliko često radije koristite hrvatske riječi 
za izraze koji se tiču interneta (npr. e-pošta, stranica, 
mreža) u neobaveznoj privatnoj online komunikaciji? 
odgovori ispitanika, N=92, pokazali su da 25% ispitanika 
nikada u neobaveznoj privatnoj online komunikaciji ne 
koriste hrvatske riječi za izraze koji se tiču interneta, kao 
što su npr. e-pošta, stranica i mreža, rijetko ih koristi 
gotovo polovica, njih 49%, povremeno 18%. Samo 7% 
studenata ispitanika to čini često, a uvijek samo 1%. 

Temeljem odgovora na pitanje: Koliko često radije 
koristite hrvatske riječi za izraze koji se tiču interneta 
(npr. e-pošta, stranica, mreža) u službenoj komunikaciji 
online (za potrebe studija) s nastavnim i nenastavnim 
osobljem Visokog učilišta Algebra?, N=92, vidljivo je da 
u službenoj online komunikaciji (za potrebe studija) s 
nastavnim i nenastavnim osobljem Visokog učilišta 
Algebra, nešto veći postotak studenata nastoji koristiti 
hrvatske riječi za izraze koji se tiču interneta, kao što su to 
e-pošta, stranica, mreža, pa tako njih 13% to čini često ili 
uvijek, 76% povremeno ili rijetko, a nikad 11%, što je više 
nego upola manje nego u privatnoj neobaveznoj 
komunikaciji. 

a) Korištenje anglizama ili izvornih engleskih riječi 
i emotikona za izražavanje emocionalnih stanja 

Šesto pitanje bilo je: Koliko često koristite anglizme ili 
izvorne engleske riječi za izražavanje emocionalnih stanja 
(kao što su npr. thanks ili thx) u neobaveznoj privatnoj 
online komunikaciji?, N=91. 17% sudionika uvijek koristi 
anglizme ili izvorne engleske riječi u neobaveznoj 
privatnoj online komunikaciji kako bi izrazili 
emocionalno stanje, a 35% ispitanika to čini često. 39% 

studenata to čini povremeno ili rijetko, a 8% ispitanika za 
izražavanje svojih emocionalnih stanja u neobaveznoj 
privatnoj online komunikaciji ne koristi anglizme ili 
izvorne engleske riječi. 

Sedmo pitanje: Koliko često koristite anglizme ili 
izvorne engleske riječi za izražavanje emocionalnih stanja 
(kao što su npr. thanks ili thx) ) u službenoj komunikaciji 
online (za potrebe studija) s nastavnim i nenastavnim 
osobljem Visokog učilišta Algebra?, N=91, pokazalo je da 
u službenoj komunikaciji online (za potrebe studija) s 
nastavnim i nenastavnim osobljem Visokog učilišta 
Algebra, studenti puno manje koriste anglizme ili izvorne 
engleske riječi za izražavanje emocionalnih stanja, pa tako 
uvijek to čini samo 2%, a često 8%. Povremeno ili rijetko 
to čini 40%, ali čak 49% nikad, odnosno gotovo polovica 
ispitanika. 

Osmo pitanje anketnog upitnika bilo je: Koliko često 
koristite emotikone u neobaveznoj privatnoj online 
komunikaciji? Emotikone koristi više od polovice 
ispitanika, N=91, njih 59% uvijek ili često, 20% to čini 
povremeno u neobaveznoj privatnoj online komunikaciji. 
Rijetko emotikone u neobaveznoj privatnoj online 
komunikaciji koristi 15%, a nikada samo 5% sudionika 
istraživanja. 

Deveto pitanje anketnog upitnika bilo je: Koliko često 
koristite emotikone u službenoj komunikaciji online (za 
potrebe studija) s nastavnim i nenastavnim osobljem 
Visokog učilišta Algebra? Prema odgovorima sudionika, 
N=91, vidljivo je da u službenoj online komunikaciji rjeđe 
koriste emotikone nego u privatnoj neobaveznoj 
komunikaciji, pa tako čak 64% studenata emotikone u 
službenoj komunikaciji uopće ne koristi, a 30% to čini 
rijetko ili povremeno. Samo 3% ispitanika emotikone 
koristi često u službenoj online komunikaciji s nastavnim i 
nenastavnim osobljem Visokog učilišta Algebra, dok se za 
odgovor uvijek nije odlučio niti jedan sudionik. 

b) Poštivanje pravopisnih pravila hrvatskog 
standardnog jezika 

Deseto pitanje postavljeno studentima bilo je: Koliko 
često nastojite poštovati pravopisna pravila hrvatskog 
standardnog jezika u neobaveznoj privatnoj online 
komunikaciji?, N=91. U neobaveznoj privatnoj online 
komunikaciji pravopisna pravila hrvatskog standardnog 
jezika 14% ispitanika nikad ne nastoji poštovati, a 38% 
ispitanika to čini povremeno ili rijetko. 29% studenata to 
nastoji činiti često, a 17% uvijek. 

Jedanaesto, posljednje, pitanje glasilo je: Koliko često 
nastojite poštovati pravopisna pravila hrvatskog 
standardnog jezika u službenoj komunikaciji online (za 
potrebe studija) s nastavnim i nenastavnim osobljem 
Visokog učilišta Algebra?, N=91. U službenoj online 
komunikaciji (za potrebe studija) s nastavnim i 
nenastavnim osobljem Visokog učilišta Algebra čak 63% 
studenata nastoji poštovati pravopisna pravila hrvatskog 
standardnog jezika, a 27% to nastoji činiti često. 
Povremeno ih to nastoji činiti tek 7%, a rijetko ili nikad 
ukupno samo 2% studenata sudionika ovog istraživanja. 

 

MIPRO 2017/CE 1131



V. ZAKLJUČAK 
Mrežni jezik (eng. netspeak) je termin skovan prije 

desetak godina kako bi opisao novi oblik komunikacije 
koji se oslanja na kratkoću, kovanje novih riječi, čestu 
uporabu žargona, izostavljanje interpunkcijskih znakova i 
velikih slova, a koji je vrlo blisko povezan s engleskim 
kao globalnim jezikom. 

Proučavanjem dostupne literature, uočen je nedostatak 
recentnih istraživanja širenja i utjecaja mrežnog jezika. 
Naime, većina značajnijih studija fokusira se na leksičke 
promjene u jeziku pod utjecajem interneta, odnosno 
leksičko-semantičku obradu mrežnog jezika, nasuprot 
čemu je cilj ovoga rada bio, na studentskoj populaciji 
Visokog učilišta Algebra, istražiti učestalost korištenja 
netspeaka  u formalnoj i neformalnoj komunikaciji. 

Studenti Visokog učilišta Algebra spadaju u dobnu 
skupinu koja internet koristi svakodnevno, što za slanje i 
primanje tekstualnih poruka i elektroničke pošte, što za 
proučavanje događaja na društvenim mrežama, a zatim i 
za razgovore uživo. Upravo zbog specifičnosti IT 
područja u kojem se studenti Visokog učilišta obrazuju, a 
u kojem je posebno neizostavno svakodnevno korištenje 
računala i interneta,  dodatno je zanimljivo bilo istražiti u 
kojoj mjeri studenti transformiraju jezičnu praksu u 
službenoj i neslužbenoj online komunikaciji koristeći 
„kodirani domaći jezik“ odnosno mješavinu engleskog i 
hrvatskog jezika. 

Istraživanje je bilo fokusirano na elektroničku poštu (e-
mail) kao dominantan tip računalno posredovane 
komunikacije između studenata i nastavnog/nenastavnog 
osoblja na Visokom učilištu Algebra. Jezik elektroničkih 
poruka veoma je heterogen te varira od poruka koje su 
neformalne do poslovnih poruka u kojima se uglavnom 
poštuju norme hrvatskog standardnog jezika. 

Svjesni činjenice da se mrežni jezik uvukao u sve 
segmente komunikacije, prvotna pretpostavka bila da 
studenti danas netspeak pojačano koriste, kako u 
formalnoj, tako i u neformalnoj komunikaciji. Samo 
istraživanje provedeno među studentima Visokog učilišta 
Algebra pokazalo je da je širenje netspeaka i dalje  
ograničenog obujma, odnosno, na što ukazuju i sami 
rezultati ankete, da netspeak ipak dominira u neformalnoj 
online komunikaciji između studenata dok se u formalnoj 
online komunikaciji sa nastavnim i nenastavnim osobljem 
studenti i dalje radije koriste riječima iz hrvatskog 
standardnog jezika. 
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